














Sample English Translation Articl®s

U.S. Pressures Vietham to Re
Issue of Missing Military Perso

2 The U.S. is maintaining strong pressure on Vietnam regal
3 American military personnel who went missing during the Vietr
4 The U.S. Secretary of State met with the Vietnamese For:
5 second time during an ASEAN confriemechdthééen at a dinne
6 for ASEAN Foreign Ministers and their dialog partners, and thi:
7 at a group photo session after the conference had concluded.

9 At the beginning of the month, President Clinton ordered"
10 objections that had prevented Vietnam from borrowing money
11 Monetary Fund, but he insisted that normal relations with Vietn
12 established until the matter of missing American military persoi
13 Mr. Winston Lord, Assistant Secretary of State [for East A
14 Affairs], speaking to more than 400 American businessmen at
15 while Mr. Christopher was participating in the ASEAN conferer
16 though opportunities for Americans to do business in Vietnam

17 issue of missing American military personnel is an important pt
18 President Clinton.



Thai Text Article 14
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Thai Text, continued Article 14
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Questions: Student Handout Article 14

* (line 2) What is a literal translation of F97189189129N DA LNIRRLALAIIN? Why is it or is it
not a good idea to translate N literally? Why should you or should you not translate W39 as
a form of the verb “report”?

* (line 3) What is the most common meaning of Ausula? What would an English-language
newspaper likely say for Tausulage in this situation?

* (line 6) What is an appropriate translation for N9 here? Why do you suppose the author
used the word 719 instead of another word?

* (line 6) How do you understand WBU in the expression WAaULNINAUBIYINAR? Give an
alternative to the common translation as “to warn.” If you use the word “warn,” how do
you translate the rest of the expression into idiomatic English?

. (line 7) AUAA is not in the dictionary. If you cannot ask a native speaker, how should you
go about coming up with a translation?

« (line 9ff) What might be called the first complete sentence in the second paragraph, and
what are its main parts, or “chunks”?

« (line 17) What kind of structure is the phrase N5 ML EPULNINALFVDIARLAL?

« (lines 17-23) How should you approach translation of the complicated text beginning with
S3U1aLNMAle and ending with an1UNAANTF?

* (line 25) What is a literal translation of na19Ld89 and how should you translate it here?

* (lines 26-27) Does the phrase ﬁLﬁaaﬁ%ﬂagmwmimmn 320 nu. go with the preceding or
the following text? How can you tell?

* (line 29) What is the implied subject of le? If you cannot be sure, how should you
translate this phrase?
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Questions: Teacher Reference Article 14

* (line 2) What is a literal translation of F97189189129N DA LNIRRLALAIIN? Why is it or is it
not a good idea to translate N literally? Why should you or should you not translate W39 as
a form of the verb “report”?

A literal translation of the phrase would be “There is a news report from Seoul, South Korea,
reporting that.” Translating q literally is fine; however, an English-language newspaper would
be more likely to begin with “A news report from Seoul” or “News reports from Seoul.”
Given any one of those three beginnings, you should probably avoid repetition of a form of
the word “report” by translating L9 as something else, e.g., “states” or “says.”

« (line 3) What is the most common meaning of ANNNUla? What would an English-language
newspaper likely say for Tiausulage in this situation?

The most common meaning of Ausula is “confidence, certainty.” In this situation, an
English-language newspaper would probably say “gave assurances to” in place of the entire
phrase, and that idiomatic wording is preferable here.

* (line 6) What is an appropriate translation for N9 here? Why do you suppose the author
used the word 719 instead of another word?

The dictionary meaning of 17130 is “all, entire, the whole of, together with.” Good translations
here would include “and”, “also”, “in addition,” and perhaps “along with that, . . . also.” It is
impossible, of course, to know what was in the author's mind, but perhaps the word 1;19;0 was
chosen to emphasize that the ideas in the two sentences were integral parts of Clinton's
message and not just separate ideas, as might be implied by the simple use of, say, Lav.

« (line 6) How do you understand LWAD1 in the expression LADULNINALNLDINTINA? Give two
alternatives.

One way to deal with \#i81 here is to understand it as “warn” and translate the phrase

something like, “warned North Korea that it was acting like someone who. . . .”

Another way to understand this part of the text is to assume that the author did not write
what he meant. Most often, Wau is followed by 1819 or another phrase indicating what
behavior or action should not take place. If you are quite certain—as some native Thai
might be—that the words 14l or equivalent were inadvertently dropped, then you could
translate the phrase something like, “warned North Korea [not to] act like someone who.”
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Questions: Teacher Reference, continued Article 14

Yet another way to understand the text is to take it at face value and assume that another,
much less common meaning of \@eu is intended. Since Clinton seems to be reacting to
behavior already exhibited by North Korea, it is perhaps possible that the word LABU
indicates an admonishment or chastising. Thus the entire expression could be translated as
“admonished North Korea for acting like someone who.”

. (line 7) AUAR may not be found in a dictionary. If you cannot ask a native speaker what it
means, how should you go about coming up with a translation?

One approach is to consider the meanings of the two separate words in the expression (“to
search” and “to think”) and try to come up with several possible translations that might
imply or encompass both meanings. Possibilities in this case might include “obtain,”

» oo« » oo«

“acquire,” “develop,” “come up with,” and others.

As it turns out, however, to a native Thai the expression AUAA has the sense of creating
something new, of inventing something. Of course, the North Koreans would not be
“inventing” nuclear missiles, so the word “develop” might be the best choice here.

« (line 9ff) What might be called the first complete sentence in the second paragraph, and
what are its main parts, or “chunks”?

The first complete sentence in the second paragraph begins with $189714913 and ends with
WAZLIUALA. The main parts, or “chunks,” of that sentence are in the following hierarchical
structure:

« the main clause (37897UL1IUBNIN)
- the topic of a topic-comment sentence (er{mﬁ’uﬁﬁé'ammﬂmm%ﬁﬁ?u) that is
included in the main clause and that is introduced by M
+ the comment of that topic-comment sentence, which is a main clause
consisting of a subject (AAUAY) and a verb phrase (‘1@@1’3. LU )
«another main clause included in that comment, which is introduced by
71 and consists of a conjunction (Wg), a subject (awﬁr"g), and a verb
phrase (az€9lddin. . . waznIvale)

The structure of this long sentence is quite straightforward and can easily be understood
without this kind of explicit analysis; however, in more complicated portions of text, it can
be very helpful to be in the habit of analyzing the overall structure by breaking it up into
chunks based on such things as togic—comment structures and the boundaries of structures
as indicated by words such as 7, T, WA, ﬁ, and the like.
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Questions: Teacher Reference, continued Article 14

« (line 17) What kind of structure is the phrase N5 lULEDULNINATAUDIARUAW?
This phrase is the topic in another topic-comment structure.

* (lines 17-23) How should you approach translation of the complicated text beginning with
S3U1aLNKALY and ending with @RIUNAANTT?

Though some portions of this material are straightforward by themselves, the overall Thai
structure does not lend itself to a simple rendering into English. A good approach in
translating this section is to translate each of the chunks into good English and rearrange
them if necessary, breaking lengthy segments into separate sentences as needed and adding
transitions as necessary. The resulting translation will be a good one—and there can be
many different good translations of this part of the text—if it contains all the ideas in the
Thai and if it is in idiomatic English.

*(line 25) What is a literal translation of nadLied and how should you translate it here?

A literal translation of Na19L&8d is “in the middle of the city.” In this case, we do not know
whether the idea is that the demonstration took place right in the heart of the city, that it
was a public demonstration, or that there is some other implication (e.g., something based
on the geography of Kwang Ju itself). As is so often the case, without any firm knowledge
of the situation, the translator must try to pick a translation that allows for the best range
of possibilities. In this case, perhaps it is best to render the phrase as “downtown.”

+ (lines 26-27) Does the phrase ﬁLﬁmﬁ%Gaéﬁ’lw’mT*ﬁm’n 320 nd. go with the preceding or
the following text? How can you tell?

This phrase could be construed as going with either what precedes or what follows; even
native speakers have said that it is not clearly one way or the other. One observation,
however, is that locational phrases beginning with ‘ﬁl tend to come in the middle or at the
end of a sentence, not at the beginning, so that is the way the sample translation reads.

* (line 29) What is the implied subject of vinla? If you cannot be sure, how should you
translate this phrase?

As is often the case with ¥inl4i, there does not seem to be a specific noun or noun phrase
functioning as the subject. Rather, what caused the casualties was the suppression actions
by the South Korean government with the alleged aid from the U.S. One way to translate in
this kind of situation is to render ¥l¥ as a participial phrase, e.g., “resulting in.” In this
case, however, it is rather awkward to do so and would result in a dangling participle.
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Questions: Teacher Reference, continued Article 14

Another, preferred rendering, is to start a new sentence with something like “This situation
resulted in.”
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Sample English Translation Article 14

Clinton Affirms Military Forces Will Not Be
Withdrawn Until Problem Is Resolved

There is a news report from Seoul, South Korea, stating that last Saturday
during his visit there President Clinton of the U.S. gave assurances to South Korea
that the U.S. will not withdraw its forces from there until the uncertainty concerning
North Korea's nuclear weapons is cleared up. He also admonished North Korea for
acting like someone who is going to destroy the world with nuclear weapons and for
trying to develop missiles that are capable of demolishing Japan and that might be

© N4 O 0o M WON

sold to Iran to be used in destroying Israel.

10 The news report stated that, regarding military forces in Asia, Clinton had said
11 prior to the conclusion of the summit meeting in Tokyo last Friday that, even though
12 the U.S. is cutting a large portion of its military expenditures, it would still not reduce
13 its military forces in Japan and South Korea. And when he flew to Seoul last

14 Saturday, Clinton warned North Korea that, if it is still thinking of resuming production
15 of nuclear weapons, then it runs the risk of military retaliation from the U.S.. And he
16 told the South Korean government it can be confident that it will continue to receive
17 protection from the U.S.

18 The report said that for Clinton’s visit to South Korea, the South Korean

19 government deployed about 45,000 police to provide strict, tight protection in Seoul
20 and the surrounding area. The police were on alert at all times in case of an incident.
21 In addition, there were nine mobile bus units, each with police and riot gear, as well
22 as equipment to detect explosives, surrounding and protecting the U.S. Embassy. Also,
23 in Kwang Ju in the south, even though Clinton was not scheduled to visit there, on
24 the day he arrived [in South Korea] a group of about 700 college students gathered
25 to protest downtown. A clash with police erupted, and 20 people were injured in this
26 city, which is about 320 kilometers from Seoul. The report stated that the residents of
27 the city greatly detest the U.S. because they believe that, during the pro-democracy
28 rallies which took place in 1980 and which the government sent police to suppress,
29 the U.S. had assisted [the government]. This situation resulted in the deaths of about
30 200 people and in injuries to about 1,800 during nine days of turbulent unrest,

31 making it the bloodiest and most violent incident in the new era of South Korean

32 history.
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Appendix A

Principles of Translation

Here are a few basic principles that have been especially helpful when translating from Thai
into English.

« The goal of translation is a text that reflects both the style and the content of the
original.

« Be as literal as possible and as free as necessary.

- Stick to the Thai structure as closely as possible. Deviate from the Thai structure only
when the the result is awkward, ungrammatical, or just plain wrong.

+ Preserve ambiguity.
« If your translation sounds like a translation, it is not a good translation. Fix it.

« Sometimes translating word for word results in a grammatically correct, idiomatic English
expression that is nonetheless misleading or wrong.

« Avoid the tendency to think of any Thai word as having a locked-in, one-to-one
equivalent in English. There will almost always be situations where such equivalents do
not work, and connotations will almost always differ from one language to the other.

 If translating a particular noun as a noun leads to awkward English, try translating it as a
verb and then rearranging other forms as necessary. Use a similar strategy for verbs.

« If you are not sure of your English translation, try translating it back into Thai to see if
that gives you any insights.

- If you are having trouble finding the right way to translate something, try this: Put the
construction into an everyday context; translate that into English; then try that rendering
in the text your are translating.

« In constructions in which the subject is not expressed or is not clear, try the passive
voice.

« In long and complex constructions that do not translate directly into good English, break
the Thai text down into chunks that account for all of the facts; then rearrange those
chunks into good English, taking care to include all the facts.

* Know vyour subject matter. In translating, subject-matter knowledge is sometimes more
important than language knowledge.

« Check for internal consistency: Make sure the facts in your translation are consistent
with one another and, where applicable, with the real world.

* Be humble. It is highly likely that someone else will be able to improve your translation.
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Transliteration from Thai into English

Appendix B

This table gives the standard Thai government system of transliteration. While this system

does not make some critical distinctions, it is a very useful system and should be used for all

names and other words that do not have well-known alternatives.

Cons. Initial Final Cons. Initial Final Vowel Transl. Vowel Transl.
n k k u b p ol on -8 oei
2 kh k 1 P p -99 an - eo
a kh k W ph p - ua \-2 oe
2 kh K W £ p -2 o I-Dg oe
N ng ng W ph p -z a -z e
9 ch t W f p ol a -1 ao
“ ch t n ph P -B ai -1z 0
il ch t H m m - ua 1= oe
o s t g y (1) e ua 1=2 oe
™ ch t 9 T n ol a 128 ia
3" y n f ru ) g ai \=87 iao
Q t m ru 2) M ao =gz ia
Q t t N 1 n ol am \=8 ua
2 th t d lu 2) = i \=Dy uay
" th ¢ m lu ?) = iu \=ay ua
™ th t R W D - i W= ae
W n n gl S t - u u= ae
@ d t b ] t - u U aco
Z d t ol s t ~D u W=z ae
n th t " h ) B u - N
n th t W 1 n -8 ui -1 oi
5 th t D 3) (1) 3 u T-v N
W n n ol h 2) - e 1- ai
1= e 1- ai

(1) See vowels.

(2) Does not occur in final position.

(3) Not rendered.
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